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0 PE3Y/IbTATAX 3KCMEPWUMEHTA MO MOAr0TOBKE
CYNEBHbIX NEPEBOAYWUKOB B HENMUHIBUCTUYECKOM BY3E

AHHOTaumsA. [oAroToBKa nNepeBoaYMKOB AN crewuanbHbiX 0611acTel B By3e BKIHO4AET B Ceb4,
B NMepByt0 04Yepelb, Pa3BUTHE Y CTYOEHTOB WHOA3bIYHBIX YMEHUA 1 KOMNETeHUMiA. [0CKoSIb-
Ky cnewuuanbHbIA NepeBojl OCYLLECTBNAETCS B TakuX 06M1acTAX, Kak MeAuLMHA, pUCnpyaeH-
ums, obpasoBaHue U T.4., 6yayLine nepeBofHNKN LOMKHbI 3HATH M U3y4aTb Creumpuyeckme
0CO6EHHOCTM TOM 06MaCTWN 3HAHWA, B KOTOPOW OHW NPeanonarakT OCYLeCTBNATL NepeBos.
[laHHas pabota 0co60e BHUMaHWE yaenseT Heo6X0AMMOCTM peann3oBaTb Ha NPaKTUKe nNpea-
METHO-NTUHIBUCTUYECKNIA WHTErPUPOBAHHbIN NOAX0M K 06YY4eHUKD Cyae6HbIX NepeBoa4YUKOB
B HEJIMHIBUCTUYECKOM BY3e, MPeACTaB/seT MPe3eHTaunio U BbIBOLbI 3KCMEPUMEHTaNbHOI0
06y4eHmMs, KOTOPOe NPOXOAUIIO Ha Kadepe MHOCTPAHHbIX S3bIKOB HOPUANYECKOr0 UHCTUTYTA
Poccuiickoro yHmepcuteTta apy»x6bl Hapo0B.

KitoyeBble ¢/10Ba: WHTErpUPOBAHHOE 06Y4eHue, NIMHIBO-NpeaAMEeTHOe 00yYeHue, NepeBof B
IOPUANYECKO cdpepe, pasBuUTUE YMEHWUIA YCTHOMO NepeBOAYMKa, 3KCMeprMeHTaibHoe 06yye-
Hue.
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EXPERIMENTAL FINDINGS OF COURT INTERPRETERS’ TRAINING
AT NON-LINGUISTIC HIGHER EDUCATION INSTITUTION

Abstract. Training interpreters specializing in specific translation at a university implies the im-
provement of foreign language skills and competencies. Since the interpreting can be done in
such spheres as: medicine, law, education, etc., the interpreters-to-be should know and learn
special features of the sphere of knowledge they are assumed to interpret. This paper focuses
on the importance of the content and language integrated approach in training court interpreters
at a non-linguistic higher education institution. The results of the experiment training held at the
Foreign Languages Department of Law Institute of the Peoples' Friendship University of Russia
are given together with the experiment conclusions.

Key words: integrated training, content and language teaching, translation in jurisprudence,
interpreter’s skills development, experimental training.

BcecTropoHHe MeXJyHapojHOe CO- BO BCEM MMpe CIOCOOCTBYeT MHOTO-
TPYIHMYECTBO; OOpasoBaTelbHAsA, TPYy- CTOPOHHVM OTHOLICHMAM B Pa3IMYHBIX
fioBasg M aKajleMuMdeckas MOOVIDHOCTb COIMANbHBIX cepax IOMUKYIbTYPHOI
HacenmeHna B EBpomeiickom Corose m  cpepbl 1 60jee BBICOKOMY CIIPOCY Ha Ile-
PEBOMYMKOB B PAa3IMYHBIX COLMaTbHBIX
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cdepax. B cBsA3U ¢ 9TMIM MHOTHE BBICIIINE
y4eOHbIe 3aBefleHNsI OTKPBUIN IIPOrpaM-
MBI TI0 TIOATOTOBKE IePeBOYMNKOB B TOI
WINM MHOV 067acTi. YHUBEPCUTETHI He-
JIMHTBUCTUYECKOTO PO, OCYIeCT-
B/IAIOIYE MOATOTOBKY CIIEIVA/IIICTOB
B TaKIX O0/ACTAX, KaK MeOUINHA, 00-
pasoBaHue, IOPUCIPYAEHIVS, BHeLPs-
I0T MPOTPAMMBI [OIIOJTHUTENTBHOTO 06-
pasoBaHuA B COOTBETCTBYIOLIEH cdepe
IesATebHOCTU. BONBIUIMHCTBO IepeBof-
YMKOB B cepe IOPUCHPYHAEHINN TIOTY-
Yal0T NPOQeCcCHOHANTbHYI0 MOATOTOBKY
B IOPUJVYECKMX WHCTUTYTaX WIM Ha
¢dakynbrerax, rge oOyueHne MHOCTPaH-
HOMY 53bIKYy UHTETPMPOBAHO B IPOLIECC
U3y4eHNUS PasIMYHBIX ACIEeKTOB IOPU-
CIIPYAeHIUY, KOJIEKCOB, CTaTell 3aKOHOB,
IOPUJIMYECKOll JOKyMeHTauu u T.J.,
CBSI3aHHBIX C JAHHON NpodeccnoHab-
HOJI CpeJoIL.

[Tpu TakOM MHTErPaTMBHOM IIOJXOJie
VIHOCTPAHHbII A3BIK BBICTYIIAET, C OJHOM
CTOPOHBI, KaK MHCTPYMEHT I Hpuo6-
peTeHMsI TOIOTHUTEIbHBIX 3HAHUI O
npeaMeTe, ¢ Apyroi — nH$popmanus, mo-
JlydeHHas NPU U3yYeHUM OIpefe/IeHHbIX
TeM, OKa3bIBaeT BIIMSHIE Ha COlep)KaHe
Kypca M3y4aeMOTo MHOCTPAHHOTO A3bl-
Ka. VIHTerpupoBaHHOe W3ydeHMe CIie-
[VaJIbHBIX MPEIMETOB ¥ MHOCTPAHHOTO
A3bIKa GOPMUPYET OCHOBY JIMHTBO-IIPE]-
METHOTO OOy4YeHNs, 4TO CIIOCOOCTBYeT
Ja/lbHeleMy pasBUTUIO Ipodeccu-
OHA/IbHBIX HABBIKOB 1 KOMIIETEHIII
CIIENVA/IICTOB, pACUIMPEeHNI0 3HAHUI
o0y4yaeMbIX B OIpefie€HHOI chepe Mpo-
(dheccroHanpHO JesATeNnbHOCTH [5].

Vicrionp3oBaHue  MHTETPUPOBAHHO-
r0 JIMHIBO-IIPEIMETHOTO OOydeHus Jyis
HOATOTOBKM II€PEBOJYMKOB B cdepe
IOPUCIIPYAEHINM MMeeT BaKHOEe 3Hade-
Hue. IOpupnyeckuit mepeBoy CUUTAETC
OJHMM M3 CaMbIX CIOXHbIX. OueBUIHO,

YTO IIePeBOMYMK JO/DKEH OBITb B Kypce
COBPEMEHHOT0O 3aKOHO/IATe/IbCTBA, a TaK-
JKe 3HaTb U yMETb UCIIO/Ib30BaTh CIEIV-
aJIbHYI0 JIEKCMKY U TE€PMUHOJIOTMIO Ha
MHOCTPAHHOM sI3bIKE B OIpeeTéHHOM
IOpU/INYECKOM KOHTeKcTe (Hampumep,
YTOJIOBHOE, IPaXKAaHCKOe, aJMUHICTpA-
TUBHOe paBo 1 T.11.). KOpuanaecknii me-
PEBOJI BCET/Ia COlEP>KUT PAL TPYAHOCTEI,
TaK KaK HEBO3MOXKHO OCYILECTBIIATh Ka-
KOil-mn60 mepeBof 6e3 ITyOOKUX IOpU-
OUYECKNMX 3HAHMUI, C ONHOV CTOPOHBI, I
3HAHUS CIHElUaTbHBIX TePMUHOB, ¢pas
U CJIOBOCOYETAHUI IOPUANYECKOTO MHO-
CTPaHHOTIO A3bIKA — C JPYIOIL.

Hanpumep, cnoBo nuisance B Mex-
JIyHApOJZHOM CTaHJApTe aAHIJIMIICKOTO
A3bIKa O3HA4YaeT ‘Hey#oOCTBO, paspjpa-
JKeHNe, TMPOoOIeMbl, HO B IOPUANIECKOM
QHIJIMIICKOM sI3bIKE OHO O3HA4aeT, ‘Bpel
VI MCTOYHMK OIIACHOCTY, HapylIeHue
obmecTBeHHOro mopsaka (e.g. public
nuisance)’. CroBo consideration B MeXHy-
HApPOJHOM CTaH/apTe aHIJIMIICKOTO SI3bI-
Ka CMHOHUMUYHO C/IOBaM ‘MBIC/Ib, pas-
MBIIIIEHVe, BHMMAaHIE, @ B IIPAaBOBOM
KOHTEKCTe OHO JICIIOIb3YeTCs B 3HAYeHNN
‘OrmypKaiiias 1meb, KOTOPYIO IpecIefyoT
CTOPOHBI IOTOBOPA; BCTPEYHAsT KOMIIEH-
camuss’ u T.IL [6]. IloHAaTue «cype6GHBII
[epeBOfi» CB3aHO He TONBKO C I€PeBO-
JIOM B 3aJIe Cy/ja, OHO 3HAYNUTE/IbHO LIMpe
U OTPa)KaeT JIeSATENbHOCTD MepeBOYMKA
B 06011 IpaBoBOIl cdepe, HaIpUMep, B
HOJIUIIEVICKOM Y4YacTKe, B OpraHax CiIef-
CTBUA, B crIy»x6e uMmmurpanuu [10].

B HemenKoM g3bIKe TaK)Ke MOXXHO
HATM TOJOOHBIE HPUMEPBL: TaK, CIIO-
BO der Bulle umeer 3HaueHne ‘6b1K’ (das
Rind), a B IopuaNIecKoii TepMIUHOTIOTUN
ato — noyuueiickuii (der Polizist). Cnoso
das Gericht, ¢ OIHOJI CTOPOHBI, O3HAYAET
‘6mono’ (die Mahlzeit), a ¢ gpyroit — ato
‘cym’ (das Rechtswesen).
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Tem He MeHee ITy6OKOe 3HaHUE CO-
OTBETCTBYIOIIEN TeMBI U TEPMIHOIOTUN
HEJOCTATOYHO [JIA YCIIEIIHOTO IepeBo-
Jla, He BCErfla MOXKHO JIETKO IOf0OpaTh
9KBUBAJIEHT KaKOMY-T1OO TepMUHY WM
YCTOMUMBOMY  BbIpaKeHMo. MHorme
Ipo6/IeMBl, C KOTOPbIMU CTaJIKUBAETCS
CyHeOHBIII IepeBOAUMK, CBA3aHbI C TEM,
4TO B SI3bIKE, HA KOTOPBIN OCYIIeCTBIA-
eTCs TIepeBof], HeT CTPYKTYP W/IN IIOH:A-
TUJI OPUIVMHA/IBLHOTO fA3bIKA ¥ KOTOpBIE
HY)XHO OTpasuTb B IepeBoge. Kpome
TOTO, ITOCKOJIBKY TEKCT M BBICKa3bIBaHIE
3aBUCAT OT KY/JIBTYPHBIX OCOOEHHOCTeI
U MEeHTa/JMTeTa Hapofja, a TaKXKe HaIU-
OHAJIbHOVI IIPABOBOJ CHUCTEMBI, CMBICI
TeKCTa Ha A3bIKe OPUTVMHATA YacTO MO-
KeT He COOTBETCTBOBATb IOHATMAM Ha
nepeBofuMoM sA3bike. O4eHb 4acToO Ha-
I[IOHAJ/IbHbIe 3aKOHOJATeIbHbIE CHCTEMBI
He COBIIAJAIOT, ¥ T€ K€ aCHEKTbl MOTYT
BOCIIPMHMMATLCS MI0-Pa3HOMY.

OTcyTcTBUME [JOCTAaTOYHBIX 3HAHUI O
HEKOTOPBIX aCIeKTaX IOPUANYECKON CHU-
crembl CIIIA MoryT mpusecTu K HeIo-
HUMAHIIO MHOTYX BorrpocoB. Hampumep,
limited divorce — ato ‘pasBop mop, HabIO-
IeHNeM CYfAa, KOI[a CyIpyru He MMEIOT
OCHOBaHUI1 Jyiss abCOMIOTHOTO pas3Bofa’
[8]. Ecnmu HeOBITHBIN IEepeBOAYMK Oe3
COOTBETCTBYIOIIVX IIPAaBOBBIX 3HAHMUIA
IepeBefeT 9TOT TEPMMUH C AHIIMIICKOTO
Ha PYCCKMIA, 9TO BBIpaKeHNe MOYXKHO II0-
HATD, KaK Pa3BOJl, OTPaHNYEHHBII 10 He-
KOTOPBIM BOIIPOCAM.

Coueranne The US Department of the
Interior yacto mepeBoguTCs Kak ‘MuHuU-
CTepCTBO BHYTPEHHUX JIe/T, HO Ha CaMOM
merme 3TM CTPYKTYPbl HeNMb3A CpPaBHU-
BaTh, TakK Kak the US Department of the
Interior oTBeyaeT 3a OXpaHy HPUPOAHBIX
pecypcoB, KyJIbTypHOTO HAclemus U T.J.
[11], B To Bpems Kak MUHUCTEPCTBO
BHyTpeHHUX pen Poccmiickoii @epepa-

uuu sBsietcsi defepasbHBIM OPTraHOM
VICITIOJIHUTEIbHOM BJIACTU, OTBETCTBEH-
HBIM 32 Pa3pabOTKy U peann3aluio rocy-
IapCTBEHHOI IOIUTHKY 1 32 HOPMATUB-
HO-TIPaBOBOE pETyINpoBaHue B cdepe
BHYTpPeHHUX Jiel. B Tepmanum cnoso das
Unterlassen B yroloBHOM IIpaBe O3Haua-
et ‘GesperictBue’ (Nichtstun), a B rpax-
IAHCKOM — ‘BO3Jep>KaHMe OT HeNCTBUS
(Nichtvorname einer Handglung).

OueBNIHO, 3TV MPUMEPbI MMOKA3bIBa-
0T, YTO IOPUANYECKUe 3HAHUS SIBISIETCS
006513aTe/IbHBIMM JIA1 CYZieOHOTO TIepeBOi-
yrka. OJHAKO HMPOTUBHMKN ITON TOYKU
3peHNs HACTaNBAIOT HA TOM, YTO ITePeBOJI-
YMK — 9TO JOCTATOYHO PACIIPOCTPaHEHHAS
U yHUBepCajbHasg Ipodeccus, KoTopas
HOApasyMeBaeT 3HAHME [BYX S3BIKOB,
HO He 3HaHWII B 00JIaCTH IIpaBa Ha yPOB-
He okcriepTa. CyneOHbIT IepeBONYNK, B
HEPBYI0 OYepesib, IVHTBUCT, a He IOPUCT.
CrenyanbHasi MOJTOTOBKA IePEBOYNMKA
JO/DKHA BKJIIOYATh B Ce0s1 KpaTKumil Kypc
IpaBa, HO He IITyOOKOe M3ydYeHMe I0py-
crpymeruun [7]. Kpome Toro, mockosnb-
Ky IIpOILlecC IlepeBOfia B Cyfie BK/IIOYAET
B Ce0s1 HECKOJIbKO YYaCTHMKOB pedeBOil
KOMMYHMKAIIM C OIPENeTIEHHBIM YPOB-
HeM pasBUTY JIOTYKM, MHTYULIK 1 3[pa-
BOrO CMBIC/IA, 3TO IIOMOTaeT u3bexxarb
BO3MOKHBIX (M MHOITA JaXke HensOex-
HBIX) OIIMOOK ITepeBOfYMKa.

ViccnenoBanne, mpoBeféHHOE Ha Ka-
denpe MHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB IOPU/U-
yeckoro uHcTUTYT PYJIH, BKmIoyamo
HearornyecKnil IKCIIepUMeHT, B KOTO-
POM Y4acTBOBAIM CTYHEHTHI, 00ydaio-
H{yecsi Mo MpOrpaMMe J[OTOTHUTETBHO-
ro mnpodeccuoHaIbHOIO 00pa3oBaHMA
[0 TOATOTOBKE IEePeBOMYNKOB B cdepe
IOPUCIIPYAEeHIMN. Dbl MCIIONb30BaHBI
Hpefi- ¥ IMOCT- IKCIIEPUMEHTANbHOE Te-
CTMpOBaHNUe IS OLLEHKY YMeHMIL, chop-
MMPOBAHHBIX Y CTY/ICHTOB.
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PaHee mpefMeTOM MCC/IEOBAHUS SIB-
JISIICST TIPOLECC MOATOTOBKM II€PEBOYN-
KOB B c(pepe I0pUCIPYAEHIVIN CPELU CTY-
JEHTOB, U3YYalOIMX AHIIMICKAN A3BIK
[3; 4]. B zaHHOM UCCIEOBaHNY IPUHSIIN
y4acTue CTYAEHTBI, M3ydaroliue HeMell-
KN A3BIK.

Ob1jee KOMMYECTBO CTYAEHTOB, IIPHU-
HABIINX y4acTue B OOydalolieM 9KCIIe-
puMeHTe, cOCTaBWIO 60 4eI0BEK, LIEIbIO
00y4eHNs ABUIOCH COBEPIICHCTBOBAHNE
JIMHIBUCTUYECKMX HABBIKOB M KOMIIE-
TE€HIMII YCTHOTO NepeBofuMKa. /11 aToi
1/ OBUT MCIIOIb30BaH Y4eOHO-MeTOAM-
vecknit komiuiekc: Dengler S., Rusch P,
Schmitz H., Sieber T. Netzwerk A2, Klett-
Langenscheidt, 2013.

Kpome BbllleykasaHHOTO y4eOHOTO
1oco6us, OBUIN VICIONIb30BAHBI YueOHbIe
Marepuansl ¢ uHpOpMaIyeit o pasand-
HBIX aCIeKTaX IpaBa 1 3aKOHOJATesIb-
cTBa. B mepBylo ouepenb, MHTEpPHET-
CailThl, INPEACTABJIAKINE MHOLPOOHYIO
nHPOpPMAIMI0 O TPABOBBIX CHUCTEMAX
Iepmanum u ABCTpum, CTamm MUCTOY-
HUKOM JIOTIOJTHUTENIBHOTO —Marepuasa
ayAUTOPHBIX U BHEAYUTOPHbIX 3aHATHII,
a TaK)Ke BMJe0 MaTepuasnsl Ha caitte Das
Erste [12].

B Hawane skcnepumeHTta ObUIM IIPO-
TECTMPOBAHbI YMEHUSA CTYIEHTOB B YCT-
HOM IIepeBOfie. Bce CTYAeHTBHI JOIDKHBI
ObUIM TIepeBeCTU YCTHO OIIpefie/IEHHOe
KOJIMYECTBO C/IOB U (ppas ¢ HEMEIKOro Ha
PYCCKMIT A3BIK U C PYCCKOTO Ha HeMell-
kit (Rickiibersetzung). B Tect Bxogmmm
cnoBa 1 ¢pasbl U3 KOMMYHUKATUBHOTO,
0011[epa3rOBOPHOTO HEMEI[KOTO  SI3bIKa
(Kommunikatives Deutsch).

[TpuHuMass BO BHUMaHMe, YTO Cpef-
HAS CKOPOCTb pe4M B PYCCKOM A3bIKe
pasHa 120 coB B MuHYTY [1], MBI TIpen-
HOIOXW/TN, YTO HEePBOHAYATIbHOE VCIIbI-
TaHMe JO/DKHO IPOJO/DKATHCS B TeUeHMe

5 MUHYT U COCTOATD U3 YEThIPEX YaCTEIl.
CrynmeHT pomkeH nepesectu 20 CIOB ¢
HEeMeIIKOTO fA3bIKa Ha pycckmit 1 10 ¢pas,
COCTOSIIIUX U3 5 Man 7 CJIOB C HEMEIIKOT'O
A3bIKa Ha PYCCKUIL, fanee 25 CI0B C pyc-
CKOTO sI3bIKa Ha HEMELIKIIT SI3bIK 11 5 ppa3s
C PYCCKOTO 513bIKa Ha HEMEIIKIIA.

ITepen BbIONMHEHNEM TeCTa CTY/I€HTHI
IIPOCTYIMBAIT KPaTKyH0 WMHCTPYKIVIO
O LIe/IM TeCTa U TOPSAJKE €ro BBIIOJHE-
HudA. Kaxpgas gacTb Tecta UINTCS OKOJIO
MIUHYTBL. PasHmIla B KONMMYECTBE C/IOB U
¢dpas, npegHa3HAYEHHBIX /IS IEePeBOJa,
O0BACHACTCS TPYSHOCTSAMMY, BBI3BAaHHDI-
M TIOHMMaHMEM MHOCTPaHHOIO CIOBa
Ha CJIyX U IpobreMaMy, CBSI3aHHBIMU C
MEXbA3bIKOBbIM JeKOiMpoBaHMeM. lect
U OTBETBI CTYAEHTOB ObUIV 3alMCaHbl Ha
aynuocgaiisie B 97MeKTPOHHOM ¢opMmare,
3aTeM 3alMCcaHHble (allyIbl C pe3yIbTaTa-
MM TeCTUPOBaHMs ObIIN MPOAHATU3UPO-
BaHbl (00 Mcronb3oBaHuM Beb TexHOmo-
Ui I TOATOTOBKYM IEPEBOAYMKOB CM.
(2]).

PesynpraTrhl MCHOBITaHMI IIOKa3aswu,
4TO OKO/IO 50 % CTY[EHTOB CHenann I0
2-3 omuMOKM MpK MepeBofie C HEMEIKOTo
A3bIKa HAa PYCCKUI, OKONIO 3-4 C/IOB MIN
¢pas okasamiuch He3HaKOMbIMHU. Ilpn
IIepeBofie C pPycCKOro Ha HEMELKUI, CTy-
JIEHTBI CeTa/IN IIPUMePHO 3—4 ommoOKM 1
VICIBITBIBA/IM 3aTPYSHEHNA IIPU NEePEBO-
fie 4-5 /0B 1 B cpefiHeM 2 dpas.

ITocne mpoBefeHNA TeCTUPOBAHNA
rpynmsl mpogomkmm paborars ¢ YMK
“Netzwerk A2” CormacHo yde6bHOMY
nany, npu pabore ¢ atum YMK crynesn-
TBI BIIEpBBIE 3aTPAaruBaIOT NPOdeccro-
HaJIbHO OPMEHTMPOBAHHYIO TEMAaTUKY
npu u3ydeHnu TeMel 5 “Was Machen Sie
beruflich?”, T.e. mpubmmsnurensHo yepes
3 Mecsla IOCIe Havaaa y4eOHOro IIpo-
Ijecca ¥ IPOBENEHMA IEPBOrO TecTa. B
3TO BpeMs CTY[I€HTBl HAUMHAIOT U3y4aTh
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JIEKCHKY 110 crenmanbHOCTH «FOpumcnpy-
[eHIVisl» U PasBUBATbh CBOV HABBIKM M
YyMeHMA YCTHOTO IepeBONYMKA, ITOCTO-
AHHO YHPAXHAACD B YCTHOM IIePeBO-
ie OTHENbHBIX CJIOB, CIOBOCOYETAHMNI
U TIPEJJIOKEHNIT C HEMEIIKOrO A3bIKa Ha
PYCCKMIT M C PyCCKOTO Ha HeMenKuii. s
STHUX IIe/Iell 9acTO MCHOMb3YIOTCA CIIey-
fomne 3agannsa: “Wahlen Sie die richtige
Variante aus drei vorgeschlagenen”
(‘BbibepuTe NpaBWIbHBI BapUaHT W3
Tpex npemnoxeHHpix ); “Wihlen Sie die
passende wortliche Ubersetzung” (‘Bor-
OepuTe IpaBU/IbHBII IIepeBON ). 3aanHue
“Vollenden Sie die Sitze” (‘3aBepmutsb
IpeIoKeHne’) MpeIonaraeT 3aBeplie-
HIIe TIPeJI0KeHNIT, VICTIONb3YS Te C/IOBA 1
CTIOBOCOYETAHMA, KOTOPbIe OBUIN M3yde-
HBI paHee. Bce 3a7laHNA BBINONHAIOTCA B
ycTHOI QopMe, IpyU 3TOM YITydIIaeTCs
BepOasbHAsA NMAMATh ¥ BHMMAHME CTY-
JIEHTOB, X CHOCOOHOCTD MEX'bA3BIKOBO-
TO IeKO/{IPOBaHMA.

Kpome TOro, CTymeHThI 3HAKOMATCA
C PasIVYHBIMY ACIIeKTaMM POCCUIICKOTO
3aKOHOJATeNbCTBA ¥ 3aKOHOJATETbCTBA
Tepmanuy. OHM UITYT Ha MHTEPHET-Cail-
Tax JONOMHNUTENbHYI0 MHPOPMALNIO IO
TeMaM, PacCMaTPIMBAEMbIM Ha 3aHATHAX 1
CBS3aHHBIM C OyAy1eit mpodeccueir cTy-
JIEHTOB, U3YYAIOT PA3TNYHYI0 IPOdeccr-
OHA/ILHYIO JTUTEPATYPY, a TAKXKe MaTepy-
aJIbl U3 CPEICTB MACCOBOJ MHPOPMALUIL.
IIpy 5TOM CTYIEHTHI IIOTYYaIOT ePBOHA-
Ja/ibHbIe NPOpeCcCHOHA/TbHbIEe 3HAHWA 1
ymernA. Obydyaemble TakKe MOTYT OBITH
BOBJ/ICYEHBI B JVICKYCCUM TIO ITPpOdeccu-
OHA/IbHBIM BOIPOCaM HAa MHOCTPAaHHOM
A3BIKE.

CTyfieHTbl TIPOSB/IAIOT 3HAYNMTENb-
HBIJI MHTepeC K PasJIMIHBIM IMpodeccu-
OHA/IbHO OPMEHTVMPOBAHHBIM 3aJaHNMAM
Ha 3aHATHUAX 10 MHOCTPAHHOMY A3BIKY.
OHU TOTOBAT MaTepuasn M BBICTYIAIOT C

npeseHrauuamMy, HanpumMep, “‘Der Gang
Eines Strafverfahrens” (Xop yronosno-
ro gena’) U paboOTAOT B MUHU-TPYIIAX,
M3y4Yas CIelaJbHYIO IEKCUKY B PeXXIMe
YCTHOTO TIepeBOja HEMELKII — PYCCKUIL,
pycckmit — HeMeukuit. Paspaboran cre-
LMaJIbHbIl KOMIIJIEKC YIPaKHEHUIT I10
OOYYEHUIO YCTHOMY IIepEeBOJY, BK/IIOYA-
IO B ce0s1 COBOKYITHOCTD Pa3/IMIHBIX
3a/laHUI U YIPaKHEHUN, BBIIOTHAEMbIX
B OIIPEJE/IEHHON MOC/IENOBATE/IBHOCTY U
He0oOXO[VIMOM KO/IMYEeCTBe, C YIETOM 3a-
KOHOMEepHOCTell (popMUpOBaHUSA Iiepe-
BOJYEeCKIX KOMIIeTeHLIMIL. 3ajiada paspa-
0OTKM KOMIIIEKCA — arpoOanysA yCIoBmit
obecriedyeHNss MAaKCHMaJIbHO BBICOKOTO
YPOBHSL OCBO€HMs IPO(deCcCHOHANTbHON
nepeBOfYecKoit mesitenpHocTH [9]. Pas-
BUTHE IIEPEBOYECKIX YMEHUI OCYIeCT-
BJIIETCA Ha Ka)KIOM 3aHATUM B TEYEHUE
NIPUMEPHO 4 MUHYT.

K KoHLy cemecTpa CTyIEHTbl BHOBb
OBUIM IPOTECTUPOBAHBL. 3aK/TIOUNTE/Ib-
HBIIl TECT, KOTOPbIN IIPOBOAMICA B KOH-
Ilé CEeMeCTpa, HAIlOMMHA/I HadaJIbHBII
TECT, OH BKJIIOYAJI T€ YK€ COCTABJIAIONINE,
BpeMsA VICIIBITaHUA COCTAB/IANO 5 MUHYT.
IIpu sTOM omuMM Tecta ObUIM APYTUMIU:
B TeCT OBUIM BKJIIOYEHBI CJIOBA U CJIOBO-
COYeTaHNsA, CBA3AHHBIE C IOPUAMYIECKON
TeMaTHKOI. Bce A3bIKOBbIE €VHMUIIBI
TecTa ObIIM 3HAKOMBI CTyHEHTaM oe-
VX TPy, CTY[EHTBI BCTpeYaan UX IpK
YTEHUM ¥ BOCIIPMHVMA/N IPU ayAUpo-
BaHMM Pas3INYHON IpOodecCUOHATbHO
uHpoOpManny, aKTUBHO NCIOIb30BA/IN
B Pa3sTOBOPHON IpaKTHKE, NP BBIIOJ-
HEeHVM NJMCbMEHHBIX paboT Ha 3aHATUAX
II0 MHOCTPAHHOMY ASBIKY WV BO BpeM:
IIPOCMOTpPa MHTEPHET-CANTOB [JIA IONC-
Ka CIlelianbHol MHPOPMALUIL.

PesynbraTbl puHAIBHOIO TecTa 3Ha-
YUTENBHO OTIMYAINCh OT PE3yIbTaTOB
nepBuYHOro tecta: 70 % obydaeMbIX He
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CHenaay HU ofHot ommbku, u 30 % o6y-
JaeMBIX CJle/Ia/IVl HECKOIbKO OMIMOOK MIN
He BCIIOMHIIV HeOOXOAMMBIe C/I0BA VMM
CTIOBOCOYETAHMSL.

Pe3ynbTaTbl MCC/IETOBAHNUA TIOKA3aIN,
YTO IpU M3YYEHUU PA3TUYHBIX BOIPO-
COB IIpaBa J 3aKOHOJ]aTeIbCTBA Ha MHO-
CTPAaHHOM SI3BIKE CTYHEHTBHI MTOBBIIIAIOT
CBOM 3HAHMs CIIELMATbHOI TePMIHOIO-
TUY 1 OOIYIT 3a11ac CTIOB B LIEJIOM U, CJle-
JIOBATE/IbHO, CTAJIKMBAIOTCS C MEHBIIVMMI
TPYSHOCTSIMU IIPU IeKOAVPOBAHWUM BbI-
CKa3bIBaHMS C OJJHOTO SI3BIKA HA JPYTOIL.
O6yueHne yCTHOMY IIepeBOJY SBJIAETCA
6oree s PEeKTUBHBIM U YCIEIIHBIM, €CTIN
B IIPaKTUKE VCIIO/NB3YIOTCS pas/INyHbIe
TUIIBI CHIEI[VIa/IbHBIX 3a/JaHNUIL.
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